Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

27. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! Először ismételjük át húsvéti énekünket: Surrexit Christus hodie – Feltámadt Krisztus ma. Humano pro solamine – az emberek vigasztalására. 

N Mulieres ad tumulum – az asszonyok a sírhoz… Dona ferunt aromatum – ajándékul hoznak illatos kenetet.  Quaerentes Jesum Dominum – keresvén az Úr Jézust. Qui est salvator hominum – aki az emberek megváltója. 
F Album cernentes angelum – fehér angyalt látva. Annuntiantes gaudium – hirdetvén az örömet.  Mulieres o tremulae – Ó, remegő asszonyok! In Galilaeam pergite – Galileába menjetek!  Discipulis hoc dicite – a tanítványoknak mondjátok el ezt. Quod surrexit rex gloriae – mert feltámadt a dicsőség királya.

N Petro dehinc et ceteris / Apparuit apostolis. – ezután megjelent Péternek és  a többi apostolnak is.  
In hoc Paschali gaudio – ebben a húsvéti örömben, Benedicamus Domino – mondjunk áldást az Úrnak! 
Gloria tibi, Domine – Dicsőség neked, Uram! Qui surrexisti e morte – aki feltámadtál a halálból. Laudetur sancta Trinitas – Dicsértessék a Szentháromság! Deo dicamus gratias – Mondjunk hálát az Úrnak.
F  Görögöt most nem ismétlünk, annál inkább bemutatunk egy görög  epigrammát, mely egy Rhodokleia nevű leányhoz szól. A széphangzású név jelentése: dicső rózsa – azaz „rózsa-dicsőségű” – akinek dicsősége addig tart, míg a viruló rózsáé.  Figyeljük meg, milyen virágok is lehetnek abban a koszorúban, amelyet reménybeli kedvese font Rhodokleiának: 

 Pempszó szoi Rhodokleia tode sztephosz, antheszi káloisz

autosz hüph’ hémeteraisz plexamenosz palamaisz.

Eszti krinon, rodeé te kalüx, noteré t’ anemoné,


kai narkisszosz hügrosz, kai küanaugesz ion.

Tauta sztepszamené, léxon megalaukhosz eúsza,


antheisz  kai légeisz kai szü kai ho sztephanosz. 

N Pempszó szoi Rhodokleia tode sztephosz,– neked fogom elküldeni, Rhodokleia, ezt a koszorút antheszi káloisz / autosz hüph’ hémeteraisz plexamenosz palamaisz.

Gyönyörü virágokból fontam meg a kedvemre saját tenyeremmel.  A plexamenosz mediális: a magam örömére fontam.  A latinban plico  ennek az igének a megfelelője.  Eszti krinon, - van benne liliom, rodeé te kalüx – rózsabimbó. Már itt az elsők között szerepel a rózsa, mint melléknév: rhodeosz, -é, -on, az imént láttuk Rhodokleia nevében. A kalüx – kehely, itt bimbó.  
F noteré t’ anemoné,- nedves, nedvdús anemóna, kai narkisszosz hügrosz – nedves nárcisz, mind a noterosz, -é, on, mind a hügrosz, -a, -on nedveset jelent, nem annyira arról van szó, hogy a virág harmatos lenne, hanem, hogy friss, frissen nyílt, a hervadt ellentéte. Narkisszosz (latinul: Narcissus legendáját sokan hallhatták már: ez a szép ifjú a vízben meglátva képmását, önmagába lett szerelmes, s észre sem vette szegény Ekhó nimphát, aki csak szavainak végét utánozta, s végül visszhanggá változott. A nárcizmus ma beteges önszeretet jelent. Szegény tavaszi virágnak semmi köze hozzá.  kai küanaugesz ion – és kék színű, tulajdonképpen kéket sugárzó ibolya.

N  Tauta sztepszamené – miután ezzel megkoszorúzva magadat (ismét egy mediális alak), léxon megalaukhosz eúsza, - hagyj föl azzal, hogy gőgös, büszke légy, a megalaukhosz –ban érzékeljük a megalosz – nagy melléknevet … antheisz – virágzol,  kai légeisz – és elmúlsz  kai szü – te is , kai ho sztephanosz – és a koszorú is. Ebből a  szóból név lett:, a Stefánt, női változatával együtt (Stefánia) könnyen megismerjük benne, mi  a férfit magyarosan Istvánnak mondjuk, (más nyelvekhez hasonlóan: fr. Etienne, sp. Esteban)  nem szereti nyelvünk a mássalhangzó torlódást, éppúgy tesz elibé egy i hangot, mint az iskola estében. A továbbiakban folytatjuk a tavaszi hangulatot:  Pervigilium Veneris azaz Venus virrasztása címmel  ismerünk egy 93 sorból álló kései latin himnuszt, melyet a hagyomány szerint a szicíliai  Hybla város Venus-ünnepének előestéjén énekelhettek. Jellegzetes, ősi trochaikus versmértéke. Ez hasonlít az élőbeszédhez, ugyanakkor dallamossá teszi; a keresztény himnuszokban is gyakori mérték lesz később.  Szerzőjét nem ismerjük, keletkezésének idejét is tág határok közé teszik a kutatók: lehet hogy II, de az is lehet, hogy csak V. századi.        
F Cras amet qui numquam amavit quique amavit cras amet. 

ver novum, ver iam canorum; vere natus orbis est,

vere concordant amores, vere nubunt alites,

et nemus comam resolvit de maritis imbribus.

 N Már ezek az első sorok is jól érzékeltetik az említett ritmust.  Cras amet qui numquam amavit – Holnap szeressen, aki sohasem szeretett, - quique amavit cras amet. – aki szeretett,  holnap szeressen! – végig vissza-visszatérő közbeiktatott sor, az írásbeliség előtti pásztorköltészet kedvelt vonása.
ver novum, - új tavasz, - ver iam canorum;- már dalos tavasz van. Szóltunk már a tavasz latin nevéről: ver, veris n; ez szerepel az olasz primavera szóban, ott elébe tették az első jelentésű számnevet. Vere natus orbis est – tavasszal született a föld, vere concordant amores – tavasszal kötődneknek egybe a szerelmek, szerelmes szívek; vere nubunt alites – tavasszal ülnek nászt a madarak; et nemus comam resolvit de maritis imbribus. – és a berek haját kibontja a megtermékenyítő esőktől. 
F cras amorum copulatrix – holnap a szerelmek egyesítője,  inter umbras arborum  - a fák árnyai között,  implicat casas virentes – zöldellő házikókat fon… de flagello myrteo – mirtuszágakból. (A flagellum szóval nemrég korbács, ostor jelentésben találkoztunk; a  szerelem istennője is úgy csaphatja meg váratlanul az embert, mint a vessző.) 
cras Dione iura dicit fulta sublimi throno – holnap Dione oszt jogot magas trónján ülve.
Cras amet qui numquam amavit – Holnap szeressen, aki sohasem szeretett, - quique amavit cras amet. – aki szeretett, holnap szeressen!
N tunc cruore de superno spumeo Pontus globo – akkor a Tenger égi vérből a tajtékzó gömbön…  caeruleas inter catervas – kék csapatok között, inter et bipedes equos – kétpatájú lovak között  fecit undantem Dionem de marinis fluctibus – szülte a tengeri hullámokból  Diónét nedvesen. Dióné Venus másik neve.
 Cras amet qui numquam amavit – Holnap szeressen, aki sohasem szeretett, - quique amavit cras amet. – aki szeretett,  holnap szeressen!
ipsa gemmis purpurantem pingit annum floridis – ő maga festi virágbimbókkal bíborszínűvé az évszakot. Az annus itt évszakot jelent és nem évet; ipsa surgentes papillas de Favoni spiritu – ő maga a Favonius leheletétől kifeslő bimbókat… A tavaszi Favonius szél a görög Zephürosz megfelelője, mi akár Berzsenyiből, Zephirként ismerjük : „s balzsamos illatok / közt nem lengedez a Zephír.” urget in notos penates – ismert virágformájukba hajtja; ipsa roris lucidi  / noctis aura quem relinquit, - amit maga az éjszaka hátrahagyott ragyogó harmatának szellőjével;  spargit umentes aquas – szétszórja a nedvessé tevő vizeket. emicant lacrimae trementes – csillognak a remegő könnyek… de caduco pondere – súlyoktól leesve;  gutta praeceps orbe parvo sustinet casus suos – a csepp már-már lehullva kicsiny gömbben fenntartja saját esését. 
F en! pudorem florulentae prodiderunt purpurae. – Lám! A bíborszínű virágocskák elárulták szemérmüket.  umor ille, - az a  nedvesség,  quem serenis astra rorant noctibus – amit a derűs éjszakákon a csillagok harmatoznak, mane virgineas papillas solvit umenti peplo – reggel kioldja a szűzi bimbókat harmatos köntösükből.

ipsa iussit mane ut udae virgines nubant rosae – ő maga rendeli el, hogy a nedves szűzi rózsák házasodjanak;  facta Cypridis de cruore deque Amoris osculis – Cypris véréből és Amor csókjából lett, deque gemmis deque flammis deque Solis purpuris - és gyöngyökből, és lángokból és a nap bíborából …  cras ruborem, - holnap pírját, qui latebat veste tectus ignea – mely  tüzes öltözettel volt befedve, unico marita  - mivel egyhez ment férjhez nodo non pudebit solvere – nem szégyelli  csomójából kioldani..

 Cras amet qui numquam amavit – Holnap szeressen, aki sohasem szeretett, - quique amavit cras amet. – aki szeretett,  holnap szeressen!
N ipsa Nymphas diva luco iussit ire myrteo – Maga az istennő rendeli el, hogy a nimphák a mirtuszberekbe menjenek, it puer comes puellis –megy a fiú is a lányokhoz kísérőül, nec tamen credi potest – mégsem lehet neki hinni,  esse Amorem feriatum, - Ámor ünnepel, si sagittas vexerit - ha levetette is a nyilait.
ite, Nymphae, posuit arma, -menjetek, nimphák, letette a fegyvereit,  feriatus est Amor! – ünnepel Amor! iussus est inermis ire – elrendelték, hogy fegyvertelenül menjen, nudus ire iussus est – elrendelték, hogy meztelenül menjen. neu quid arcu  - nehogy valamit az íjával, neu sagitta – nehogy valamit a nyilával, neu quid igne laederet – nehogy valamit a tüzével megsértsen.
sed tamen, Nymphae, cavete – de mégis vigyázzatok, nimphák, quod Cupido pulcher est – mert Cupido szép; - totus est in armis idem quando nudus est Amor – teljes fegyverzetben van Amor, amikor meztelen is.

 Cras amet qui numquam amavit – Holnap szeressen, aki sohasem szeretett, - quique amavit cras amet. – aki szeretett,  holnap szeressen!
F "compari Venus pudore mittit ad te virgines – illő tisztelettel küld Venus hozzád szüzeket.

una res est quam rogamus – egy dolog, amit kérünk:  cede, virgo Delia – távozz el szűz Delia,

ut nemus sit incruentum de ferinis stragibus – hogy a berek vér nélküli legyen a vadállatok mészárlásától, Delia Diana istennő mellékneve, itt nyilvánvaló, hogy róla van szó. A görögök Artemisznek hívják ezt  az szűz istennőt, Apollón ikerhugát, aki az erdőkben él, fiatal szüzek társaságában a szerelemtől távol és csak a vadászatnak szenteli magát.   ipsa vellet te rogare – ő maga akarna téged kérni, si pudicam flecteret – ha a szemérmed hajlíthatná, ipsa vellet ut venires – maga akarná, hogy jöjj, si deceret virginem – ha illenék szűzhöz.
iam tribus choros videres feriatis noctibus – már három ünnepi éjszakán látnád a kartáncokat congreges inter catervas ire per saltus tuos – az összegyűlt csapatok között menni a te hegygernceiden át, floreas inter coronas – virágkoszorúk közepette, myrteas inter casas – mirtuszházikók között.

 

 N nec Ceres, nec Bacchus absunt , nec poetarum deus. – sem Ceres, sem Bacchus sincsenek távol, sem a költők istene. Ez utóbbi Apolló, míg az első kettő a gabona (és persze a kenyér) illetve a szőlő, illetve bor istenségei.   detinenda tota nox est pervigilanda canticis – az egész éjszakán át kitartva  énekekkel kell virrasztani… Persze lesz étel, ital is. regnet in silvis Dione, tu recede, Delia!" – Uralkodjon az erdőkben Dioné, és te távozz, Delia! Dioné, mint láttuk,  Venus mellékneve, aki a föld tavaszi megújulásának is istennője, ezért van tavasszal az ünnepe. 
A lányok beszédének befejeztével újból a visszatérő sor következik: Cras amet qui numquam amavit – Holnap szeressen, aki sohasem szeretett, - quique amavit cras amet. – aki szeretett,  holnap szeressen!
F Iussit Hyblaeis tribunal stare diva floribus – az istennő elrendelte, hogy emelvény álljon hyblai virágokból.  A tribunal – emelvény szó átkerült a mi nyelvünkbe is francia közvetítéssel: tribün.  Praeses ipsa iura dicet – elnökölve ő maga fog jogokat mondani, jogokat osztani, adsidebunt Gratiae – mellett fognak ülni a Gratiák.  A bájos Gratiák –(akiknek nevét a köszönés kifejezéséből – gratias ago, Deo Gratis stb. – és a  későbbi kegyelem szóból ismerjük: gratia plena) Venus kísérői, hárman vannak. Botticellinek két híres kép van Firenzében Venus istennőről: az egyik Venus születése, amikor felnőttként a tenger habjaiból kiemelkedik és egy kagylóféjban áll, a másik pedig a Primavera – Tavasz; de szokták a tavasz születéseként értelmezni. Itt a középen megjelenő Venus istennő jobbján kartáncot táncol a három Gratia, egyikük épp átbújni készül társnői felemelt karja alatt. Pompei falfestmény volt az előzménye ennek, a tánc ritmusát szépen érzékeltető jelenetnek, amely azután sok későbbi képen visszaköszön, egészen korunkig. A mi versünkben viszont Venus mellett ülnek a Gratiák, nem táncolnak. 
N Hybla totos funde flores – Hybla, ontsd az összes virágot, quidquid annus adtulit – amit csak az évszak hozott; Az annus ismét a tavaszi évszakot jelenti, mint az imént. 
Hybla florum sume vestem, quantus Ennae campus est. – Hybla, vedd föl virágruhádat, amekkora csak Henna mezeje. 
ruris hic erunt puellae – itt lesznek a mező lányai, vel puellae montium – vagy a hegyek leányai. A mezőket és erdőket benépesítő  mezei és az erdei nimphákról van szó, mint a következő sorban meg is találjuk:  quaeque silvas, quaeque lucos, quaeque montes incolunt – és akik az erdőket, és akik a berkeket és akik a hegyeket lakják.  Iussit omnes adsidere pueri mater alitis – a szárnyak fiú anyja rendelte el, hogy mindenki ott üljön, iussit et nudo puellas nil Amori credere – és megparancsolta, hogy a leányok ne higgyenek a meztelen Amornak. Mint a korábbiakban hallottuk: veszedelmes Amor akkor is, ha nem hordja magával íját és nyílvesszőit. 
 Cras amet qui numquam amavit – Holnap szeressen, aki sohasem szeretett, - quique amavit cras amet. – aki szeretett, holnap szeressen!
F Itt valami hiányzik a szövegből, nem maradt ránk épen, csak talán ez az egy sor: 

Et recentibus virentes ducat umbras floribus – és fonja be friss virágokkal a zöld ágakat… 

Itt megszakítjuk a hosszú himnusz bemutatását a következő alkalmunkig, ám egy műfordításban, Marticskó Józsefében is elkezdjük az első rész bemutatását:
N Most szeress, ha rég szerettél, - nem szerettél? Most szeress! 

Újra frissen, újra zengve, új tavaszra kél a föld,

új szerelmek forrnak össze, újra búg a gerlepár,

zápor árja hull a fákra, s mind kibontja lombhaját.

Holnap Ő, a vágyak anyja, itt a fáknak árnyain

zöld lugassá fonja majd a mirtuszágak vesszejét:

holnap ékes trónusáról szent Dióné oszt jogot,

s zöldes árnyba vonja majd a friss virágok szirmait.
Most szeress, ha rég szerettél, - nem szerettél? Most szeress! 

F  A jövő héten folytatjuk. Laudetur Jesus Christus!

N In aeternum. Amen.
cras amet qui numquam amavit quique amavit cras amet.

cras erit quo primus Aether copulavit nuptias;

 

 ut pater totum crearet vernis annum nubibus,

in sinum maritus imber fluxit almae coniugis,

unde fetus mixtus omnes aleret magno corpore.

ipsa venas atque mentem permeanti spiritu

intus occultis gubernat procreatrix viribus,

 

 perque caelum perque terras perque pontum subditum

pervium sui tenorem seminali tramite

imbuit iussitque mundum nosse nascendi vias.

 Cras amet qui numquam amavit – Holnap szeressen, aki sohasem szeretett, - quique amavit cras amet. – aki szeretett,  holnap szeressen!
cras amet qui numquam amavit quique amavit cras amet.

ipsa Troianos nepotes in Latinos transtulit;

 

ipsa Laurentem puellam coniugem nato dedit,

moxque Marti de sacello dat pudicam virginem;

Romuleas ipsa fecit cum Sabinis nuptias,

unde Ramnes et Quirites proque prole posterum

Romuli patrem crearet et nepotem Caesarem;

 

 Cras amet qui numquam amavit – Holnap szeressen, aki sohasem szeretett, - quique amavit cras amet. – aki szeretett,  holnap szeressen!
 cras amet qui numquam amavit quique amavit cras amet.

rura fecundat voluptas, rura Venerem sentiunt;

ipse Amor, puer Dionae, rure natus dicitur.

hunc, ager cum parturiret, ipsa suscepit sinu,

ipsa florum delicatis educavit osculis.

 Cras amet qui numquam amavit – Holnap szeressen, aki sohasem szeretett, - quique amavit cras amet. – aki szeretett,  holnap szeressen!
 

 cras amet qui numquam amavit quique amavit cras amet.

ecce iam subter genestas explicant tauri latus,

quisque tutus quo tenetur coniugali foedere.

subter umbras cum maritis ecce balantum greges.

et canoras non tacere diva iussit alites:

 

 iam loquaces ore rauco stagna cygni perstrepunt;

adsonat Terei puella subter umbram populi,

ut putes motus amoris ore dici musico,

et neges queri sororem de marito barbaro.

illa cantat, nos tacemus. quando ver venit meum?

 

 quando fiam uti chelidon, ut tacere desinam?

perdidi Musam tacendo, nec me Phoebus respicit.

sic Amyclas, cum tacerent, perdidit silentium.

 Cras amet qui numquam amavit – Holnap szeressen, aki sohasem szeretett, - quique amavit cras amet. – aki szeretett,  holnap szeressen!
cras amet qui numquam amavit quique amavit cras amet. 
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